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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIATY AHTJIIMCBbKNUX AKATEMIYHUX
TEPMIHIB YKPATHCBKOIO MOBOIO

Cmamms npucesyena po3ensidy cneyupiku eimuusHAHUX i 3apyOidcHUX aKademiuHux
MepPMIHI8, AKI BUKOPUCOBYIOMbCS 8 MINCHAPOOHOMY KOMYHIKAUIIHOMY NPOCMOpI, | 8USA6ACHHS
adekeamuux eapianmie 045 ix nepexaady. Akademiuni mepmiHu MAYMAUUMO K MEPMiHU, U0
BICUBAIOMBCSA Y UYL WKOAI CMOCOBHO cghepu 8ulfoi npogeciiiHoi ocgimu i cMoco8HO GUUUX
HasuanbHux 3axaadis. Jocaioncyemocs nepeknad aHeailicbKux aKaoemivHux mepminie 01 no-
3HAYEHHS HABUANbHUX 3aKAA0I8, IX CMPYKMYPHUX NIOp0o30inie, HA36 nocad npoghecopcvko-eu-
KAa0aybko2o cKAady, HAUMEHYB8AHHS KePIGHUX NOCad, HA36 OCEIMHIX MA HAYKOGUX CMYNEHIE.

Karouesi caosa: axademiunuii mepmin, gaxysvmem, kageopa, ukaadau, cmapuiuii 6u-
Kaada4, douenm, npogpecop, pekmop, npopekmop, dekat, 3agidysau Kagpeopu.

Savytska L. V., Tarasenko S. E. Translation features of English academic terms into the
Ukrainian language. The translation problem of the terms from English into Ukrainian and vice
versa remains one of the most relevant in modern translation studies. The relevance of studying
means and problems associated with the translation of academic terms is due to the expansion of
cooperation between Ukrainian and foreign partner universities and the growing volume of com-
munication in this professional area. A prerequisite for communication at a high school is to know
and use academic terminology at the professional level.

The article highlights the features of domestic and foreign academic terms used in the in-
ternational communication space, and the identification of adequate options for their translation.

Academic terms are to be interpreted as terms used in higher education in the field of high-
er professional education and higher education institutions. The translation of English academic
terms to name educational institutions, their structural subdivisions, titles of teaching staff posi-
tions, titles of leading positions, titles of educational and scientific degrees is investigated.

It is proved that Ukrainian academic term «gpaxyrvmem» should be translated into English
by the term «Faculty», the term «kagedpa» — «department». The following translations should be
used to name the titles of Ukrainian teaching staff position: «lecturer> — «guxnadaw», «senior lec-
turer» — «cmapuiuil 6uKkaadau», «associate professor» — «doyenm» i «professor» — «npoghecop»,
to name the titles of leading positions: «rector» — «pekmop», «vice-rector» abo «deputy rector»
— «npo-pekmop», «dekan axyrsmemy» — «Dean of Faculty» i «3agidyeau kagpedpu» — «Head
of Department», to name titles of educational and scientific degrees: «6akanaspiam» — «bach-
elor’s studies», «macicmpamypa» — <«master’s studies», <«acnipanmypa» — <«PhD studies»,
«dokmopanmypa» — <«higher doctoral studies», «<kanoudam nayk» — «PhD», «dokmop Hayk» —
«DSe» (doctor of science).

Key words: academic term, faculty, department, lecturer, senior lecturer, associate profes-
sor, professor, rector, pro-rector, dean, head of department.

IIpoGnema mepexiamy TEpMiHIB 3 aHIIHCHKOI MOBM Ha YKpaiHCBKY i Ha-
BMAKW 3AIMIIAETHCS OJHIEIO 3 HAMOUIBII aKTyaJIbHUX y CY4aCHOMY MePeKIIaa03-
HaBCTBi. AKTYaJIbHICTh BUBYEHHS 3aCO0iB i mpo0JieM, OB’ SI3aHUX 3 TIEPEKIIagoM
aKaJIeMiYHMX TePMiHiB, 3yMOBJIEHA PO3LIMPEHHSIM CITiBIIpalli MixK YKpaiHCbKUMU
Ta 3apyOi>KHMMM BUILIAMU-TIapTHEPAMH i 3pOCTal0YMM 00CSTOM KOMYHIKallii B it
npodeciiiHiii oonacti. HeoOxiaHO10 yMOBOIO KOMYHiKallil y BUILIiH IIIKOJIi € BOJIO-
JIIHHSI aKaJeMiqyHO1 TepMiHOJIOTi€I0 Ha MpodeciitHOMY piBHi.
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IMutanHs crienudiky TEpMiHiB i CITOCOOIB iX MepeKIIaay BUCBITIIOBAIUCS B
poborax B. Komiccaposa, A. lseiiliepa, f. Petikepa, I. Apnosba, B. KapabaH,
®. lutkinoi, H. Anekcannposoi, JI. bopucopoi, B. lanunenko [1, 2] Ta iH., Toai
SIK 3’SICYBaHHS crielin(iky akaaeMiyHUX TePMiHIB i BUSIBJICHHS aJleKBaTHUX Ba-
piaHTIB IS iX MepeKIany He OyJI0 MpeaMeTOM CHeliaIbHOTO JiIHIBiCTUYHOTO A0~
CJTIIKEeHHS.

MerToro cTaTTi € 3’sacyBaHHS criel(iKy BITYM3HSIHUX i 3apyOiKHUX aKamae-
MIYHUX TEPMiHiB, IKi BUKOPUCTOBYIOTbCSI B Mi>XKHAPOJHOMY KOMYHiKallifHOMY
TPOCTOPI, i BUSABJICHHS alcKBaTHUX BapiaHTiB WIS X TIEpEKIIamy.

Crniupalounch Ha MOLIMPeHi BUBHAUYEHHSI, aKaJeMiuyHi TepMiHU TIIyMauuMO
SIK TEPMiHU, SIKi BXKMBAIOTHCSI Y BUILLIH IIIKOJIi CTOCOBHO chepH BUILIOI TTpodeciii-
HOI OCBITHM i CTOCOBHO BMIIMX HaBYaJbHUX 3akjafniB. Yepes Te, 1110 aKkameMiyHi
TEPMiHU BXMBAIOTHCS IIIMPOKOIO ayIMTOPI€I0, BBAXKAEMO, 110 BOHU HE MOXYTb
OyTHU ITO3HAYEHI SIK BY3bKOTAIy3€Bi.

3 orisgy Ha CKJIAJHICTh i pi3HOMAHITHICTh Pi3HUX TPAIUIliil BUKOPUCTOBY-
IOThCS Pi3HI TEPMIHM II0/I0 HATMEHYBaHHSI BUILIMX HABYAJIbHUX 3aKJIaJliB Y Pi3HUX
KpaiHax. B YkpaiHi 17151 mo3HaueHHsI BUILIOTO HaBYaJIbHOTO 3aKJIaay, HayKOBO-10-
CJIITHOTO iHCTUTYTY, a TAKOX JIJIsSI TTIO3HAYEHHSI aJIMiHiCTPaTUBHO-YIIPaBIiHCHKO-
IO yCTAaHOBU BUKOPHUCTOBYETBCS TePMiH «iHcmumym». B aHTJIOMOBHUX KpaiHax
«institute» BUKOPUCTOBYETHCS TIIbKU ISl TTIO3HAYEHHSI HAYKOBO-IOCIiIHOTO iH-
cTUTYTY («research institute», «scientific research institute»). B amepukaHCbKili cuc-
TeMi OCBITH ILIMPOKO BXMBAETHCS TEPMIH «School» i1 TIO3HAYEHHS LiJIOI HU3KU
HaBYaJIbHUX 3aKJIadiB, «high school> OYKBaJIbHO O3HAUYAE «CePeOHs WKOAA BUUL020
cmynens», «<school of economics» TIEpEKIIANAEThCS SIK «GUULA UKOAA eKOHOMIKU» 00
«@KOHOMIMHUL IHcmumym», «graduate school», BilIOBiTHO, Ma€e 3HAYCHHS «dcChi-
PAHMYpPa».

Tlepexiian yKpaiHChKOTO TepMiHa «ghakyabmen» Ha aHTJINCbKY MOBY € O[I-
HUM 3 HalOUIbII CITIpHUX MUTaHb, TOMY 110 aHIJIIICbKE CIIOBO «faculty» moJice-
MaHTUYHe. OIHUM 3 OCHOBHUX HOro 3HaU€Hb CJIiJ BBaXkKaTW 3HAUECHHS «npoge-
€OpCbKo-8uKAadaubkull ckaad» (B aMepUKaHCbKOMY aHIJIIMCbKOMY). YHACTiIoK
LbOro AeSKi YKpalHChKi BUKJIamadi Ta BUIIIBCHKI aAMiHiCTpaTOpH (SIK IIPaBUIIO,
11€ Ti, XTO Bi/lIa€ mepeBary aMepukaHCbKOMY, a He OpUTAaHCHKOMY aHTJIiiCbKOMY
abo criBmpairtoe 3 Kojeramu 3i CILIA) He nepekianaioTh TEpMiH «gakyibmenm» K
«faculty», MOCUIIaIOYUCh Ha Te, 10 IX aMePUKAHChKI KOJIETH MOXKYThb HEIPaBUIb-
HO 3p0O3YyMITH CEHC 1IbOTO CJIoBa. BianoBigHo, 3’ IBUIacs TEHACHLIS epeKyIaaaTi
aKaJeMiuYHUN TEPMiH «pakyrbmem» He TUIbKU SIK «faculty», a i1 1K «department»,
YKpaiHCBhKU1 TEPMiH «Kagedpa» iepekiagaTu sIK «chairs.

AKaeMiYHUN aHTTCBKUI TepMiH «Faculty» (3 BeIWKOI JliTepH), HaBiTh
aMePUKAHChKOIO aHIIiAChKOIO, MOXKE MAaTU 3HAUYEHHSI CTPYKTYPHOTIO MiAPO3Aily,
MPO 10 CBITYUTDH HASIBHICTD «faculties» y pisHUX aMEpPUKAHCHKUX BUIIIAX, Y TOMY
yucii i [apBapacbkoMy yHiBepcHUTeTi, Ha 0a3i SIKOro iCHye Tak 3BaHuil «Faculty
of Arts and Sciences». Y KonyM0OiiicbKOMy yHiBEpPCUTETi TaKOX iCHYIOTb, HAITPU-
knan, «Faculties of Dental Medicine, Medicine, Public Health and Law».

AHTJICbKE CIIOBO «department> € TUIIOBUM aKaJeMiUYHUM TEPMiHOM, 1110
Mo3HAavYa€ CTpyKTypHMii minpo3nin yHiBepcutety B CILA. I1pobaema mossirae B
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TOMY, 1110 aMEpUKAHCHKi By3W MaloTh, SIK TIPaBUJIO, 30BCIM Pi3Hi opraHizauiiiHi
CTPYKTYpH 3 0araToro pi3HOMAaHITHICTIO CTPYKTYpPHUX Iigpo3aiiiB. Hanpukian, B
€1bCbKOMY YHiBepcUTETI [7] iCHYIOTh aKaaeMiYHUI TepMiH «college» («konedxnc»)
IIJISI CTY/ICHTIB, 1110 HABYAIOThCS B OaKasiaBpiati i TepMiH «schools» («euwyi wikoau»)
3a rporpaMamu rnpodeciiiHoro HaBuyaHHs (« Yale Law School»), 1o SKux BcTyna-
I0Th TTiCJI OTPUMaHHS AuIUioMa 6akanaBpa. KpiM 1ux agmMiHicTpaTUBHUX CTPYK-
Typ, TAKOX € «departments» («kagpedpu»), 10 CIIELiali3yl0ThCsl B KOHKPETHil Ha-
YKOBI#1 ray3i, Taki sik « Department of Slavic Languages and Literatures» («kadenpa
CJIOB’STHCBKUX MOB i JliTepatyp»). SIK i B YKpaiHi, (pakyJbTeTH B Pi3HUX aMepHU-
KaHCBhKMX BUIIIAX BKJIIOUYAIOTh OUTBII By3bKOCIELiadi30BaHi CTPYKTYPHI Iigpo3-
IIiJIW T/ Ha3Bolo «departments». Y KosyMOiiicbKkoMy YHIBEpCUTETi HA METUUYHOMY
dakynbteTi € Kabenpa «Department of Pathology and Cell Biology». Tlepexnanao-
YU Ha3BU CTPYKTYPHUX MMiJPO3/IiIiB yKPAiHCbKMX BY3iB, HEOOXiIHO BpaXOBYBaTH,
IepII 3a Bce, crelun@iky TUIIOBOI YKPaiHChKOI BUIIIBCHKOI OpraHi3alliifHoOl cuc-
TeMH, TOOTO HasIBHICTh B YHiBepcuTeTaxX (haKyJbTETiB Ta iHCTUTYTIB, 110 MAlOTh
B CBOEMY cKiIami Kadeapu. YKpaiHChKa cucTeMa JOCUTh CXOXKa 3 OpraHisariii-
HoI0 cucTteMoio KeMOpUIKChKOTO YHIBEPCUTETY, B IKOMY iCHYIOTh (DaKyJIbTETH,
aHaJIOTIUHI YKpaTHChbKUM, TaKi (haKyJbTeTH, SIK EKOHOMIUHUI, iCTOpUUHUIA, (ha-
KYJIBTET Cy4yaCHUX i cTapoJlaBHiX MOB Ta iH. («Faculty of Economics», «Faculty of
History», «Faculty of Modern and Medieval Languages»). SIx y BenukoOpuranii,
Tak i B YKpaiHi Taki hakyabTeTH NisaThcs Ha Kadenpu, Harpukian, «Department
of French». Caiit KemOpumkcbkoro yHiBepcutety [3] miaTBepmxye 1Huii (akr:
«University Faculties organise teaching and research into individual subjects or groups
of subjects. Their work is normally organised into subdivisions called Departments» —
«QDakynvmemu yHigepcumemy 3alMaromscsi 0C8IMHbOK MA HAYKOBOK OISAbHICIIO 6
okpemux abo cymincrux obaacmsax. Ix poboma, sK npaguno, nposooOUMbCs 6 CIpYK-
mMypHUX niopo3dinax, AKi HA3UEAMbCs Kapedpamu».

AHITACEKUI aKageMiuyHUil TepMiH «chair» He TepeKIanaceThCsl IK CTPYK-
TypHUI migpo3aii. AK y OpUTaHCBKIil, TaK i B aMEepUKAHCBKIil aHIIiACHKill MOBIi
CJIOBO «chair» Ma€e 3HaYCHHSI «npoghecopcbka nocada». Y 6araTbox 3axXiTHUX By3ax
MIpallo€ JIMIIe OOUH Ipodecop Y KOHKPETHIM HayKoBil ramxysi. Takox 3a Kopmo-
HOM icHY€ TIOHSITTSI «<named chairs («imenna npogecypa») [4]. Lleit TepmiH BUKO-
PUCTOBYETBCS JIJIsI TIO3HAYEHHSI TTOCaAu, sKa BU3HAYAETHCS OCOOMCTOIO YUaCTIO
JIIOAMHU, 32 (DiHAHCOBOI MiATPUMKH SIKOi OyJia 3arioyaTKoBaHa 1151 mocaaa, Halpu-
Kian, «Lucasian Professor of Mathematics» («/Iykaciecvkuil npogecop mamemamu-
ku») B KeMOpumkcbkomy yHiBepeuteti [6]. TepMiH «chair» B aHIIIOMOBHIi BUILIii
IIKOJIi Ma€ IIie OIHE 3HAYEHHSI — «KePIGHUK HABUAAbHO20 NIOpo30iny», «3asidysay
kagedpu». lleit TepMiH BXUBAIOTH SIK B aMEPUKAHChKOMY, TaK i B OPUTAHCHKOMY
BapiaHTaX aHIJIiliCbKOI MOBU. AJie BapTO 3a3HAUYMTH, 1110 JJIs1 IO3HAYEHHSI MOCaau
3aBigyBava Kadeapu B 6araTbox By3ax aHTJIOMOBHUMX KpaiH TaKOX MOIIUPEHE BU-
KOPUCTAHHSI CJIOBOCIIONYyUeHHS «head of departments.

Ha ocHOBIi npoaHasli3oBaHUX BapiaHTIB MepeKIIaay BBAXKAEMO, 1110 YKpaiH-
CbKUI aKageMiYHUI TEPMiH «gakyabmem» CHill TIepeKIagaTH aHTJIiHCbKUM Tep-
MiHOM «Faculty», TepMiH «kaghedpa» — «departments, a «KepiGHUK HABYANbHO20 Ni0-
po30diny» abo «3asidysau kaghedpu» K «head of department».
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TpynHoli y repekiani Ha aHIJIIMCbKY MOBY CKJIaJalOTh YKPAiHChKi Ha3BU
nocaf 1podecopchbKo-BUKIAAALBLKOTO cKiany. e BinOyBaeThCcss 4aCTKOBO Uepes
Te, 110 B aMEPMKAHCBHKi CMCTEMi BUILIOI OCBITM MaJIO HE BCi BUKJIagayi yHiBep-
CUTETIB Ha3MBAIOTh cebe «professors». IlpoTe icHye meBHa iepapxisi mocan Mmpo-
(ecopChKO-BUKIIANALILKOTO CKIIANLy: «assistant professors, «associate professor»,
«(full) professor». TinbKu OCTaHHII akageMiYHUI TEPMiH € €KBIiBaJIECHTOM TepMiHa
«npoghecop» yKpaiHchKoi BUIoi mkonu. [locana «associate professor» siBisie co-
0010 aHaJor nocaau «doyeHm» B YKpaiHCbKiili MOBi. TepMiH «assistant professor»
O3HAYa€ IepIry CXOOUMHKY HayKOBO-TIeAarorivHoi Kap’€py, TOOTO BiAIIOBIIHO IO
YKpaiHCBKOI aKageMiyHOI TepMIiHOJIOTII — «gukaadau». Ajie MpU LIbOMY BUHU-
Ka€ MUTAHHS MPO Te, SIK Kpalle NePEeKIacTu NMocany «cmapuiuil 6ukiadaw», aixe
CJIOBOCTIONYUEHHSI «Senior professor» Oylae SIBHO HEIOPEYHUM, a TEPMiH «Senior
teacher» He OyJie aleKBaTHUM, TOMY 1110 CJIOBO «teacher» B o(illiliHiil aHTICHKIl
MOBi BUKOPHCTOBYETBCS JUISI TO3HAYEHHST IIKIJTbHOTO BUNTEIS.

AKIo po3risiHYTH OPUTAHCHKY CHUCTEMY BHILOI OCBITHM, TO MUTAHHS MPO
nepekiiaa HalilMeHyBaHb nocaj MpohecopcbKO-BUKIIANAIBKOTO CKIAMy BUPILIY-
€ThCH JIETIIIE, OCKUJIBKY € YOTUPU CTYIIeHI MOocal, aHAJIOTIYHMX MocagaM B yKpa-
THCBKIll akajeMiuHiil cucteMi: «lecturers, «senior lecturers, «reader», «professor».
CnoBo «lecturer» moOpe poO3yMilOTh B yChOMY aHIJIOMOBHOMY CBITi, B aMepUKaH-
ChKMX BUIIIAX, HAa BiIMiHY Bi/l pi3HOTO POy «professors», 1ie, SIK IpaBUJIO, CITiBpO-
OITHUK, KW IIBUIIIIE 32 BCE BEJIEe 3aHSTTS y OaKaaBpiB, a HE 3aiiMAEThCSI HAYKO-
BOIO POOOTOI0 IK OCHOBHUM BUIOM HisUIbHOCTI. BinnmoBinHO, BITYM3HSIHI mocaau
«suKAadauw» i «cmapuiuil 8uKAaday» MOXYTb TIEpeKJIafaTucs siK «lecturer» i «senior
lecturer»>. Ha3Ba mocanu mpodecopa nepekyiagaeTbes MpocTo — «professor». Ha-
WMEeHyBaHHS TIOCaJM JOLICHTAa BUKJIMKAE ACSKi TPYAHOI, 00 CIOBO «reader»
(OyKBaJIbHO «4umelyb») PiIKO BXXUBAETHCA IM03a BenmkoOpuTaHi€lo B 3HaYCHHI
HallMEeHYBaHHS TOcaiu TpauiBHUKa By3y. HeoOXimHO Bin3dHauuTH, 110 6arato
BUIIIB KpaiH BpuTaHChKO1 ciBAPYKHOCTI, TaKi siK ABcTpatist i HoBa 3enanmis, i
HaBiTh AesIKi Bl camoi BenukoOpuTaHii 3aMicTh TepMiHa «reader» MOYMHAIOTh
BUKOPUCTOBYBATU aMEPUKAHCHKUI TEPMiH «associate professors, SIKUi, BiAMOBI/I-
HO, Tigiliae ajis nepekiamy mocaau JoLeHTa.

3 ypaxyBaHHSIM BUKJIAJE€HOTO BUIIE BUAAETHCS JIOTIYHUM BUKOPUCTOBYBATH
TakKi NepeKiad HaliMeHyBaHb I10Caj] YKPaiHCHKOTO MPo(ecopChKO-BUKIIAIAllb-
KOTO CKIIany: «lecturers — «gukaadauw», «senior lecturer» — «cmapuiuii suxaaoau»,
«associate professors — «doueHm» i «professor» — «npoghecop».

HaiimMenyBaHHS KepiBHUX MHOcal YKpaiHCHKMX BMIIIB HalvacTille Iepe-
KJ1aJaI0ThCs TOCIiBHO, OCOOIUBO SIKILIO TEPMiH SIBJISIE COOOIO CIOBOCTIONYYEHHSI.
Y Buraaky 3i CJIOBOCTIOJIYUYEHHSIM «HAYKO0GULL CIBPOOIMHUK» MOXEMO BUSIBUTH, 1110
iCHYIOTb aJ€KBaTHi BiAIOBITHOCTI Mi>Kk OpPUTAaHCHKMMM Ta YKPAIHCBKUMU TE€PMi-
HaMH, SIKi BAKOPUCTOBYIOThCS B aKaJieMiYHOMY IUCKYypci. ICHye Tak 3BaHa rmocana
«research fellow», sixa Gyne 3po3yMiJia i B aMepUKaHChbKOMY HayKOBOMY CITiBTOBa-
puctBi. TepMiH «cmapwuil Haykosuil chiepobimuuk» Tak caMo JIeTKO Tepekiaaa-
€TbCH SIK «Senior research fellow», moTiM B OpUTAaHCHKIill cucTeMmi iine «professorial
(research) fellow» (exBiBaJieHT rpodecopa), 1110 B YKpaiHChKiii MOBIi Oyjie o3Haya-
TH «201068HUL HayKosuil cnigpobimHuk». CIill 3ranartu, 110 iCHYe MPOMiXHa rmocaja
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MiX CTapIlUM i FOJJOBHUM HayKOBUM CITiBPOOITHUKAMU — «HPOBIOHULL HAYKOBUIL
cnigpobimuuk», SIKa He Ma€ eKBiBaJIeHTa B aHIJIIMCHKiil MOBI, ajie MOXe OyTHU Ie-
pekJiafieHa B Takuii crioci0: «leading research fellow». B aHITOMOBHUX KpaiHax ic-
HYE IOCTaTHBO Pi3HUX BapiaHTIB Mepekyany MeBHUX akajeMiuyHuX TepMiHiB. Ha-
MPUKIIAJ, Tepiia mocaaoBa ocoda YHIBEPCUTETY MOXKe Ha3UBaTUCS «president»,
Teplll 3a BCE, BAKOPUCTOBYETHCSI B aMEPUKAHCHKUX By3aX, aKaJeMiYHUI TEPMiH
«chancellor», BAUKOPUCTOBYETHCSI B OCHOBHOMY B aHIJIIMICHKMX By3aX, ajie TAKOX i
B CIA, TepMiH «rector», SIK IPABUJIO, XapaKTepHUI /IS IIOTJIAHICHKUX BUIIIB
TOIIIO.

Ha3zsu 1ux rmoca, 3ajeXXHO Bil Tpaaulliii BUIIY i KpaiHU, 00’ €IHYIOTh Kijlb-
ka cMuciiB. OCKIBKM PEKTOp BUIIY € i 0CO0010, 110 OYOJIIOE YIPaBJIiHHS YHi-
BEPCUTETOM, i MOYECHUM IIPEeICTaBHUKOM YHIBEPCUTETChKOI CIIIJIbBHOTHU, TO B aH-
[JiACHKUX BUILIMX HABYAJBHUX 3aKJIaJax TEPMiH «chancellors BAKOPUCTOBYEThCS
IIJIsI TO3HAYEHHS IOYecHOoI ITocanu. SIK rmpaBuio, 1ie myoJjiiuHa ¢irypa, sSika He Ma€
HiSIKOTO CTOCYHKY /10 HAYKH, a YHiBEpCUTET (PAaKTUUHO OUOJIIOE «Vice-chancellor»
(«Bille-KaHIyIep»). I3 ypaxyBaHHSIM 1IMX TPYIHOIIIB HE BAPTO B MPOIIECi Mepeka-
Iy 3MiHIOBaTH CJIOBO «pekmop» Ha HECITiB3BYUYHU BapiaHT. ¥ OpUTaHCHKOTO Bille-
KaHIIepa YHIBEPCUTETY 3aCTYMHUKHU YaCTO HAa3UBAIOThCS «pro-vice-chancellors» i
piauie — «deputy vice-chancellors». Tlocana «npopekmop» pinKo NepeKIanacTbCs
SIK «pro-rector», 110, 1IBUJIIIE 32 BCE, MOSICHIOETLCS PiKiCTIO BUKOPUCTAHHS Jia-
TUHCHKOTO TIpediKca «pro» SIK «3acmynHuk» y CydaCHUX YKPaiHChKiil i aHTTIChKii
MOBaXx. 3 OIJISIAY Ha Cy4acHi TeHAEHIii BUKOPUCTAaHHSI MOBHM, TIOCaly IMpopeKTopa
MOXHAa CMIJIMBO MEPEKIIACTH SIK «vice-rector» a00 «deputy rector>. Kpaiuuii nepiuuii
BapiaHT, OCKIJIbKHY IIPU MOSIBi B IPOPEKTOpa 3aCTyIIHUKA, 1110 HE PiIKICTh y cydac-
Hiil BITYM3HSHIN BUILIIA IIKOJIi, CJIOBOCTIONYYCHHSI «deputy vice-rector» Oyne OiuibIin
aJIeKBaTHUM TTepeKJIaioM aHTTiICbKOI0 MOBOIO, HiXX TEPMIiH «vice deputy-rector».

KepiBHuku (pakynbTeTy (B YKpaiHChKill MOBI, SIK MPaBUJIO, «0eKaH») B aH-
[JIOMOBHHUX KpaiHaX MepeBaKHO Ha3UBAIOThCS «deans», Xxoua OyBalOTb i BUHSIT-
ku. Y KemOpumxcpekoMy yHiBepcuteTi [3], Hampukiaa, (GakyJbTeTH OYOJII0I0Th
«chairs», a kapenpaMu 3aBinyl0Th «/heads», BomHovac sIK B JlapeMcbKOMY yHiBep-
CUTETI IeKaHiB (paKynbTeTiB Hapa3i MiHSIU 10 «Hpo-6iye-Kanyaepie». Y Jlapemi,
sk i B KeMOpuaxi, 3aBinyBay Kadenporo oye nepekiagaTucs 3a J0IMOMOTroo Tep-
MiHa <«head of department». 3BaXxarouu Ha TMOLIUPEHY MPAKTUKY B aHTJIOMOBHI
BMILiI LIKOJIi, HAM BUAAETHCS MPABUIBHUM TIEPEKIACTU TTOCAAU «0CKaH (PaKynb-
memy» 1K «Dean of Faculty» i «3asidysau kaghedpu» — x «Head of Department».

I3 mignmucanHsam Ykpainowo boyioHChbKOI yroau it yBeneHHsIM OaraTopiBHE-
BOI CUCTeMU BHUIILIOI OCBITH MepeKJIa OCBITHIX CTYMEHIB CTaB MPOCTILINM: «0aKa-
aaep» — «bachelor’s degree», «macicmp» — «master’s degree», a TakoXx «6akanaspiam»
— «bachelor’s studies», «<macicmpamypa» — «master’s studies». TepMiH «CIeLiaIicT»,
3BUYAITHO X, MOXKHA TIEPEKIIACTH SIK «Specialist», aje B IIbOMY BUTIaIKY OYAyTh I1O-
TpiOHi JOAATKOBI MOSCHEHHS MOTO 151 3apYOiKHUX KOJIET.

HayxkoBi cTyneHi kaHauaara i JOKTopa HayK 31e0iIbII0oro paHille rnepekia-
nanu «Candidate of Science» i «Doctor of Science». Ha cboronHi TepMmiH «kanou-
dam Hayk» CIIia niepeKiagaT K «PhDy, skuii € iioro ekBiBajieHToM. [IpoTe Bap-
TO 00EpPEeKHO CTABUTUCS JI0 TAKOTO MEPeKIIany, OCKIIbKY B aHIJIOMOBHUMX BUIIAX
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cTyniHb « PhD» — 11e 11ie i HailBUIIIa CTYTIiHb, 32 BAHSITKOM IMTOYECHUX TOKTOPCHKMX
CTYMEHIB, TaK 3BaHUX higher doctorates, 110 TPUCYIKYIOTbCS BUEHOMY 0€3 3aXuc-
Ty nucepTauii. st 1oKkTopa HayK, 3 ypaxyBaHHSIM MOro CTaTyTy, MOXHa BUOpaTH
npu nepekiani tepMid «DSc» (doctor of science), SK1ii BAKOPHUCTOBYETHCS B OpH-
TaHCHKMX BMILIAX JJIsI IOYECHUX JOKTOPIB, € JOCUTDH BiTOMUM B aHTJIOMOBHOMY
HAyKOBOMY CITiBTOBApUCTBI i OPUIANYHO BUSHAHUM €KBiBAJICHTOM PO3TJISIHYTOTO
TepMiHa.

[Tepeknanm akaneMiuHUX TEPMiHIB «acnipanmypa» i «00KmMopaHmypa» Takox
noTpedye OLTBII AeTaNIbHOI iHTepIpeTalii. B aHITOMOBHMX crCcTeMax € ITOHST-
Ts «postgraduate studies» (OpuTaHCbKa aHTJilicbKka) abo «graduate studies» (ame-
PUKAaHCHKUI BapiaHT), 1110 BKJIIOYAE B cede sIK «master’s studies», Tak i «doctoral
studies» (PhD). Y Toii yac ik TepMiH «undergraduate studies» 03Ha4a€ OTPUMaHHS
BUIIOI OCBIiTU MEPIIOTO CTYIEHsI, TOOTO «bakaraépam». BinnoBigHo, mepexiiam
acmipaHTypu SIK «posigraduate studies» abo «graduate studies» MOXe TIPU3BECTU
JI0 HEPO3YMiHHSI TOr0, MAa€eThCsl Ha yBasi marictparypa uu PhD. Takox mepe-
KJ1aa TepMiHa «dokmopaumypa» K «doctoral studies» moxe OyTH CIPUAHSTHI
SIK «PhD». B aHTJIOMOBHI#1 BUIIIi#1 1IKOJi € TepMiH «postdoctoral research» (6iabIIT
mIMOOKI HayKOBI JOCIIKeHHSI, mmicyst orpuMmanHst PhD), sikuit Mmoxe OyTu riepe-
KJIaIEeHUI YKPaiHCBKOIO SIK «00KMopanmypa», aje 1ie Oyae MOMWIKOBUM Tepe-
KJIaIoM, OCKIiJIbKU postdoctoral research He TIPUITYCKA€ 3aXUCT AucepTaliii abo
MPUCYIKEHHST OYIIb-SIKOTO HAYKOBOTO CTYIIEHS, TOMY IIeif TepMiH JacTille rmepe-
KJIaa€THCS YKPATHCHKOIO MOBOIO SIK «HOCH-00KMOPAHMYypa».

3 ypaxyBaHHSIM BUKJIQIEHOTO BUILIE TPOMOHYEMO OOMEXUTU BUKOPUCTAH-
Hsl TepMiHa «(post) graduate studies» y 3aCTOCYBaHHi 10 BITYM3HSIHOI CUCTEMU
BMIIIOi OCBiTM Ta BUKOPUCTOBYBATU TaKi BapiaHTU MeEpeKIaau: «bakaraspiam» —
«bachelor’s studies», «<maeicmpamypa» — «master’s studies», «acnipanmypa» — «PhD
studies», «dokmopanmypa» — <«higher doctoral studies».

OcTaHHIM YacoM MpeAMETOM XBaBUX IMCKYCili CTalOTh MUTAHHSI iHHOBA-
LiAHOTO PO3BUTKY CUCTeMHU Oe3IepepBHOI OCBITH, 3alPONOHOBAHOIO i 3Miii-
CHIOBAHOTO Pi3HMMM 3aKOPIOHHUMU Ta yKpaiHCbKUMU Buiiamu. CJIOBHMKOBI
JaHi ITO3BOJISIIOTh CTBEPIXXYBAaTU IIPO HASIBHICTh BEIMKOI KiJIbKOCTiI BapiaHTIB
nepekyaay TepMiHa «be3nepepena océima». Tak, y pi3HUX aHIVIO-YKPAiHChKMX
CJIOBHMKAX MOXHa BUSIBUTHU KiJIbKa OJHOTUITHUX JYOJIETIB TepMiHa «be3nepepe-
Ha oceima»: lifelong learning, lifelong education, continuing (continuous education),
adult education, permanent education, recurrent education, ongoing learning, further
education. T1osiBa IJIOr0 CUHOHIMIYHOTO PSIAY JJISI BU3HAUCHHST OOHOTO ITOHSITTS
€ pe3yJbTaTOM iHTErpalifHOro XapakTepy TepMiHOCHUCTEM, 110 MPU3BOAUTH J0
PO3MIUPEHHS CEMAaHTUYHOTO TTOJISI TEPMiHIB.

bBinbin neranbHOI iHTepIpeTalii TaKoX ITOTpedye Iepeksiaj aKkaaeMidyHO-
To TepMiHa «cmuneHdis». SIKIIO Ul yKPaiHCbKOT MOBU TEPMiH «cmuneHodis» He €
0araTo3HayHMM, TO B aHIJIIMCBHKi MOBi iCHY€E MeBHA Pi3HOMAHITHICTb TEePMiHiB
JUISI TO3HAUEHHS CJI0Ba «cmunendis». Y BenukoopuTaHii CTUNIEHAIAIbHI BUTLIATU
CTaHOBJISITH A00 €AMHY CTUINICHIIIO, KA BUILIAYY€EThCS BCiM, 400 CTUIICH/IIO, SIKa
HaJgaeThest oaMH pas. [lepeknanadi MOXyTb CTUKATUCS 3 TAKUMU HaliMEHYBaHHSI-
MU T€pMiHa «cmuneHdis» aHTIJIICHhKOIO MOBOIO:
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1. «Bursary» («cmunendis») — pa3oBi a0 peryyasipHi BUILJIATU V151 CTYIEHTIB
(tinpku y BenukoOpuTaHii), sIKi TOTpeOyIOTh MaTepiaJbHOI MiATPUMKHN.

2. «Grant» («domauyis», cybocudis») — peryjsipHi BUILIATU, SIKi TIOKPUBAIOTh
BUTpaTH Ha TIPOBEICHHS MOCHITHUIIBKOT pOOOTH 3 METOIO OTPMMAaHHS CTYIEHS
PhD.

3. «Fellowship» («domaujis meopuomy pobimHuKo8i abo HayKosy») — OIUH pa3
a0o0 peryJsIpHO HapaXOBYETHCS CyMa IS MiATPUMKU OOCTiITHUKIB, JOCTiITHUIIb-
KHX OpraHi3zalliii Ta HAQyKOBUX KOJIEKTUBIiB. Bumaerbcst juist mpoBeaeHHs KOHpe-
peHIIiH, CITbHUX IIPOEKTIB i TOCIiIKEHbD.

4. «Merit Award» («ipeMisi 3a BUCOKi HAYKOBi TOCSTHEHHS») — MPOIMOHYETh-
csl'y BUIJISIZIL pa30BOi BUTUIATH 32 BUIATHI HAYKOBI JJOCSITHEHHSI.

5. «Scholarship» («CTUIEHMisI 3a0X0UyBaJlbHa») — BUAAETHCS HA PeTyJIsIpHiil
OCHOBI CTyIIleHTaM, sIKi HaBYalOThCsl Ha Maricrepcbkux Ta PhD niporpamax, € ¢i-
HAHCOBMM 3a0XOYEHHSIM Bill YHIBepCUTETY 3a BUJATHI aKaAeMiuHi Ta mpodeciiiHi
3aCIyTHU.

6. «Studentship» («cmunendis») — 1ie MOCh CEPeTHE MiX Scholarship i grant,
MOXe BUIUIAYyBaTUCS KOJIEKTMBY a00 iHAMBiIyalbHO. |HAMBiNMyanbHi BUILIATU
MPU3HAYEHI CTyleHTaM JOCTinHUX nporpaM. KoJleKTHBHI BUILIATU TIpU3HAYEHI
111 (hiHaHCYBaHHSI TOCiTHUIIBKMX KOJEKTHUBIB a00 opraHizailiii, 3alydeHUX J0
BUKOHAHHSI OYJIb-SIKOTO MiXKHAPOIHOTO MPOEKTY.

7. «Stipend» (amep. «cmunendis») — peryisipHa iHaHCOBa BUTLIATA CTyIEH-
TaM, SIKi HaBYarThCsI Ha Maricrepchbkux i PhD nporpamax, 1o nokpuBae rmoTou-
Hi BuTpaTu. HeoOximHO HAarojaocuTH, 1110 i B yKpaiHChKil, i B aHIUIIMCHKill MOBax
iICHYIOTb TepMiHM, SIKi MOTPeOYIOTh IIIMOOKOI0 PO3YyMiHHS ISl KOPEKTHOI iHTep-
npeTalii Ta mepekaamgy.

Po306ixxHOCTI, SIKi BUSIBISIIOTHCS Y 3iCTaBJICHHI PSIAy aKaaeMidHUX TEPMiHiB,
1110 3aCTOCOBYIOTHCS Y BUILIBCHKill CUCTEMI, 3A€01IbIIOrO CITiBBiTHOCATHCS 3 €KC-
TpaJliHTBicTHYHOIO iHdopMmamieo. CucteMy BUIIOI OCBiTH YKpainu, Bemmkoi
Bbpuranii Ta AMepuKku MaloTh 6arato BigMiHHOCTel. BinnmoBigHo, HaiiMeHYBaHHS
IIJIST TIO3HAYEHHST aKaJeMiuHUX peatiii OyayTh pisHUMM. Lleit akT BUSBISIETHCS
Yy BChOMY CIIEKTPi aKaAeMiuHUX TepMiHiB. I3 ypaxyBaHHSIM BUKJIAIECHOTO BUILIE
HaM BUWJIA€ETHCSI JIOTIYHUM, IO YKPATHChKUI aKaaeMiYHUil TEepMiH «ghakyab-
men» CHiJ TIepeKyIafaTi aHTJIiNChKUM TepMiHOM «Faculty», TepMiH «kaghedpa» —
«department»>, BUKOPHCTOBYBATHM TaKi MepeKaaay HaliMeHyBaHb IMocal YKpaiH-
CbKOTO TTPO(eCOPChKO-BUKIANALIBKOTO CKIIaaY: «lecturers — «gukaadaw», «senior
lecturer» — «cmapwuii éuxaadaw», «associate professor» — «doyenm» i «professor» —
«npogecop», HaliMeHyBaHb KEPIiBHUX TIOCAJI: <«Fector» — «peKkmop», «vice-rector»
abo «deputy rector» — «npo-pekmop», «dekat ¢hakyavmemy» — «Dean of Faculty»
i «3agidysau kagedpu» — «Head of Department», Ha3B OCBITHIX i HAyKOBUX CTYyIIe-
HiB: «6akanaspiam» — «bachelor’s studies», «<macicmpamypa» — «master’s studies»,
«acnipaumypa» — «PhD studies», «dokmopanmypa» — <higher doctoral studies»,
«kanoudam Hayk» — «PhD», «dokmop Hayk» — «DSc» (doctor of science).

[lepcnekTrBY MOJANBIINX PO3BIAOK Y IIBOMY HAIIPSIMKY ITOB’sI3aHi 3 TOCTi-
JDKEHHSIM MepeKIaay aHMIHChKUX (hiHAHCOBUX TEPMiHiB YKPaiHChKOIO MOBOIO.
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